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THE BODHISATTVA VOW

I take refuge 1in the Buddhas, and
1ikewise 1in the Dharma and the assembly
of Bodhisattvas, until I reach the quin-

tessence of enlightenment.

Just as the Tathagatas of the past
generated Bodhicitta, then having
trained as Bodhisattvas, gradually came

to exist as such, 1likewise, for the
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sake of benefiting 1living beings, I
shall generate Bodhicitta, and after
following the training, gradually be-

come learned.

(Repeat the above three tames )

Now my life is fruitful, for I have
favorably obtained a human existence.
Today I am born into the family of the
Buddhas, and thus I have now become a

Buddha's son.

Now I shall certainly undertake

actions which are in accord with this
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family, and act in such a manner that
will not soil this flawless and noble

lineage.

Today, in the presence of all the
sources of refuge, I invite living be-
ings to partake of happiness until they
reach enlightenment. May the gods,

demigods, and others, be pleased!

May precious Bodhicitta be born in
those in whom it has not arisen. For
those in whom it has arisen, may it not

diminish, but grow ever greater.
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May I Dbe inseparable from Bodhi-
citta, carry out enlightened conduct,
be tended by the Buddhas, and abandon

evil actions.
May Bodhisattvas' intentions for
the benefit of living beings be accom-

plished.

May what the Lords intend bring

happiness to all sentient beings.

May all sentient beings be endowed

with happiness.
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May all evil realms be emptied

forever.

However many Bodhisattvas dwell on
the stages of the path, may the prayers

of all of them be accomplished.
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